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V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.33

Tema gucepranii:
1. EBomton1ig ¢ppaHIly3bKoi aBTOPCHKOI Ka3Ku: JIIHFBOMIOETUYHUN aCIIEKT

2. Evolution of the French Author's Tale: Linguopoetical Aspect

Pedepar:

1. Incepraliiio pyUCBsYEHO aHali3y JIIHTBOIIOETUYHUX 0COOINBOCTEN (PpaHIy3bKOi aBTOPChKOI Ka3Ky Ta
IOCJiIKEHHIO iX 3MiH B IIPOLECi €BOJIIOLIi >kKaHpy. Y poO0Ti BU3HAYEHO MOHATTS "QppaHIly3bka aBTOPChbKa Ka3Ka" Ta
IIPOAHAJIi30BaHO OCHOBHI €Tanu po3BUTKY >KaHPY (paHIly3bKOi aBTOPCHKOI Ka3KH, 3'SCOBAHO JIiHTBOIIOETHYHI,
KOMITO3ULIiliHi, apxiTeKTOHIYHi 0c061MBOCTI aBTOpChKOi Kazku KiHs XVII cT., nocaimxkeHo Bkiap . [Teppo y
[oa/IbIINI pO3BUTOK XaHpy. Dinocodcrka Kaska crajna KII0YOBUM €TANlOM €BOJIOL )KaHPY, BasKJIMBOIO
OCOOJIMBICTIO aPXiTEKTOHIKU SKUX € BUKOPUCTAHHS NapaTeKCTyalbHUX €JIEMEHTIB. [IpoananizoBaHo cyoKaHp
MOPpaJi3aTopCchKOi Ka3Ky, BUAIJIEHO JIIHIBOIIOETUYHI XapaKTepUCTUKY "pedepeHLiiHuX", PaHTaACTUYHUX Ka30K XIX-
XX CT., pO3IJISIHYTO 0COOJIMBOCTi BUKOPUCTAHHSI OCHOBHUX XY O>KHIiX 3aCc06iB. JloCipKeHHs 1IoKa3alo, 110
>KaHPOTBIPHOIO YHiBepcaslielo (paHIly3bKOi aBTOPChKOI Ka3KU € KOHLENT "4apiBHOro", Ikl y XIX CT.
€BOJIIOL[IOHYBAaB 10 (aHTACTUYHOTO, a 3 KiHIs XX CT. 3HOBY HabyB pUC YapiBHOTO, IOBEPTAIOYHUCH "1I0 cripai” 1o

TPaAULiHUX aBTOPChKUX Ka30K KiHLst XVII cT. BcranosseHo, 1o ¢paHily3bka aBTOPChbKa KasdKa KiHIs XX - 1o4aTky



XXI cT. pO3BUBAETHCS Y YOTUPbOX OCHOBHUX HaMpsIMKax: Mogu@ikalii BifOMUX KIACMYHUX Ka30K, YapiBHi Ka3Ku J1J14

IiTel, epOTUYHI Ka3Ku IJIs1 TOPOC/UX, BiJIbHI IEepeKIanu.

2. The thesis is devoted to the analysis of the linguopoetic features of the French author's tale and focuses on the
study of their changes in the evolution of the genre. The research work defines the notion of "French author's tale”,
determines key evolution stages from the origin of the genre (the XIIth c.) till the early XXIth c. The analysis of
linguopoetics, composition, architectonics, features of the French author's tale in the late XVIIth c. is carried out.
Charles Perrault's contribution to further development of the genre is described. The study suggests the
philosophic tale as the key stage of the genre evolution. The characteristics of the paratextual elements as an
important architectonic peculiarity of these oeuvres are distinguished. The subgenre of the moralistic tale is
studied. The linguopoetic description of the subgenres of "referential”, fantastic tales of the XIX-XXth c., as well as
the peculiarities of the lexical and stylistic means use in the analyzed texts are considered. The thesis suggests that
the French author's tale of the late XX - early XXIth c. develop in four main directions: famous classical tales
modifications, fairy tales for children, erotical tales for adults and free translations.
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